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The Esnoga, Amsterdam (1673).

The Strange Odyssey
of “Bendigamos”

by H. P. SaLomon

In contradistinction to the rich heritage of Spanish and Spanish-
Jewish folklore which adds so much to the culture of the Oriental
Sephardim, only one Spanish-language hymn is known today in
some Western Sephardi congregations. It may be heard every year
in the Sukkah of the Spanish and Portuguese Synagogue “Shearith
Israel” in New York after the completion of the Grace in Hebrew.
It is called Bendigamos after its opening word and is chanted to
the typically Western Sephardi tune of Az Yashir Moshé, the song
of the Red Sea Crossing. For many members of Ashkenazi back-
ground it represents the first and only contact with the Hispanic
culture of the Sephardim. Some visitors to the congregational
Sukkah may imagine that 20th century New Yorkers are chanting
the same Spanish words as did their 17th century spiritual ancestors
in Amsterdam and New Amsterdam, perhaps continuing a tradi-
tion harking back to the Golden Age of Spanish Jewry. In this
study I shall investigate the hymn’s history and place of origin
as well as demonstrate the accidental nature of its transmission
to and preservation in the New York congregation.

The enlightening article by Professor Cecil Roth on “The Réle
of Spanish in the Marrano Diaspora™ gives the following basic
information:

“A Spanish table-hymn, Bendigamos al altisimo, vaguely survived until

recently in the South of France . . . and does still, though through sheer

romanticism, in New York . . . It was formerly current in Bordeausx,

Bayonne, Amsterdam and the West Indies, but never, apparently, in Lon-

don. For text cf. (M. Kayserling, “Notes sur la littérature des Juifs his-

pano-portugais”) Revue des Etudes Juives, (1891) XXII, 124: it is in-
cluded in the Table-Hymns for the use of the congregation Shearith Isracl

of New York, ed. D. de Sola Pool (Jerusalem, 1932).”

During an extended sojourn in Amsterdam (1954-1958) 1 heard
the Bendigamos sung in the congregational Cabana (Sukkah) just
as in New York, whence had come printed copies, but an elderly
lady informed me that the Bendigamos which she had heard in
her youth was simpler and shorter. The Haham of the Amsterdam
congregation, the Very Rev. Solomon Rodrigues Pereira, provided
me with some additional facts. The Bendigamos has never been

Professor Herman P. Salomon teaches French Literature of the Seventeenth
Century at the State University of New York at Albany.
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BENDIGAMOS

1
Bendhgamin 3 Altisima,
Al Sl apar o crih,
Désnenbe agrades imieat
Por s biemes. que nem dis
Alabads 1ea v Santo Nomber,
Povgne sempre wos apiadi
Loat dl Sedor gue o1 baews,
e Dari aiwfiow o eread.

Bendigamos al Altisama,
Por s Ley primeramende,
Que liga 3 nuestra raza
Con el oclo contimaamente,
Alshad 1a e Samiv Navbee,
Pargwe vvepre wor apiadi
Load ol Sedur gue o1 baewo,
Owe pava ibempre s merind.

. %

Pendigamon al Ahisimo,
Fur ol pan seguelamente,
¥ tambiin por b manpanes
e commarmos jint amenbe
Puei comimng y beberris alepremonty,
Sw merind wiwia woi falnd
Liad ol Schiwe gue o1 havsn,
L pura sempre sn woeried,
4
Berlita sea ls cass ota,
hogat de sa prescncls,
Dhade guatdarmsn wi fiesa
Caon slegels y perimanenias
Alabaln iea e Sante N
Porgue sivmpre wni
Load o Seiwe gue ¢i baews,
Chue para piesspre s meriod,

BENDIGAMOS
[ Toanddaied by the Ben. Josph Curro)
1

00 fet un Wlews the Loed most bigh,
wham we adie,
wrto Mis Holy Nas,
H

O peaive and plosity Hir Nawe,
e Kok, pur Meld, our Gande,
Whose lave and mercy e'ev the 1ame

Shall wirk wi #'or abide.
2
00 bless the Lord, whosw gracious hand

Hath saved from all desgrsce
And lesd in glosious mission here
Hiv chasen pouple’s race.

O praive amd plovify Hir Name,
Cwr Kook, swe Shoeld, wur Guidr,

Whinie bave amd meecy &'ee the tame
Shall wath wy #'er ahide.

L

nrmw the Lard who giveth us
Fach day our duly bread
To Him let praises e'er asoend,
By whose kind hand we're fed
0 praie and plosify Hiv Nawe,
Chwr Rock, owr Slueld, owr Gunde,
Wehinse Lnve umd wercy €'ee the same
Shall sl wi #'er abady

4

0 blesed be this holy fane
Whese songs ascend on high,
Where feasts and blewsings ne'er will fail
With His blest presence nigh
€ praive wnd glorify Mo Nawe,
Chwe Rk, wwe Sheld, owr Guide,
Whare love and myery o'ow the 1ame
Shall woth w1 #'ev alude,
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printed in Amsterdam. It was first introduced there by his great-
uncle, Haham Aron Mendes Chumaceiro, upon the latter’s return
to Amsterdam in 1868 from a twelve-year term as Haham of
Congregation “Mikveh Israel” in Curacao, Dutch West Indies.”

The shorter version of the Bendigamos brought to Amsterdam
in 1868 is no doubt the same as the one that was published by
M. Kayserling in the Revue des Etudes Juives of 1891 (see Appen-
dix). How did the expanded New York version come to be? An
carly printing of the four-page Bendigamos-leaflet (see illustration)
distributed to visitors of the Sukkah in New York’s “Shearith
Israel” bears the mention that the English “translation” facing the
Spanish text was made by the Rev. Joseph Corcos who was Hazan
of “Shearith Israel” from 1919 to 1922.* From 1896 to 1898 Corcos
had been Hazan in Curagao. A native of Mogador (Morocco),
Corcos had acquired fluent English during two terms as Hazan
in Kingston, Jamaica (B.W.l.) and modern Spanish during ex-
tensive travel through South America.! He apparently brought the
Bendigamos from Curagao to Jamaica and New York, embellished
the Spanish text and adapted it into English. We can surmise that
the Bendigamos was unknown in Jamaica before 1900, in New York
before 1919.9
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Corcos added a new stanza concerning the Torah: Que liga a
nuestra raza con el cielo continuamente. Corcos may have blun-
dered by using the word raza which has always been avoided by
Spanish-spo;tking Jews.® From the beginning of the 16th cunhfr_\'
the word has taken on the pejorative connotation of “vile Jewish
blood.” No doubt desirous of showing that a Jew’s first concern
is not with bread, Corcos unwittingly provides the basis for an
even graver misunderstanding.®

The older Spanish text cannot have originated in Curagao
for the same reason that it could not have originated in New York
or Amsterdam, The predominant language of the Jews of Curagao
was Portuguese. Only after 1820 did Castilian begin to replace
Portuguese among them and only after 1865 Castilian definitely
supplanted it." A song like Bendigamos would not have gained pop-
ularity with Curagaoan Sephardim of the 17th or 18th centuries.

This line of reasoning leaves only one possible region of origin
for Bendigamos, excluding the hypothesis of its having come from
the Spanish-speaking Oriental communities, where it is unknown.'”
The Sephardi congregations of Bordeaux, Bayonne and several sm.all
towns near Bayonne are the only ex-Marrano communities which
were exclusively Spanish-speaking in the 17th century.” Indeed,
the Portuguese language was apparently not in use there, either
in the synagogue or in the home.'* It is conceivable that .f:]II.'.\'(-‘
congregations restricted themselves to the label “Portuguese” out
of political expediency and that nearly all the founders were lmr_u
in Spain.'® The “missing link” between Curagao and France is
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Music of Bendigamos (A. L. Cardozo, Music
of the Sephardim, N. Y., 1960, 69

Haham A. M. Chumaceiro

71




provided by a footnote in Kayserling’s article of 1891, The latter,
who lived in Hungary, had recourse to a certain J.-C. Molina of
Paris for linguistic information about the Jews of Bordeaux:

Le texte espagnol (de Bendigamos), nous éerit M. Molina, nous a été
fourni par M. Elie Lévi Maduro, administrateur du temple de la rue
Buffault, & Paris . . ."”

The distinguished Levi Maduro family migrated from Amster-
dam to Curagao during the 17th century and flourished on the
island, producing rabbis, hazanim and more recently businessmen
and bankers.'* The member of this clan who was a parnas in the
“Portuguese” synagogue of Paris must have passed on the text of
Bendigamos to his brothers or cousins on the Dutch island at the
very time when the Jews of Curagao had become Spanish-speaking.
Conversely, because of his Curagao background, Elie Levi Maduro
of Paris seems to have been one of the very few French Jews
capable of transcribing the Spanish text in 1891.'%

The last part of Kayserling's footnote tells us that Bendigamos

“, . . fut traduit en vers francais, il y a environ un demi-siécle, par M.

Lévi Alvarés, et il figure dans I'annuaire israélite bordelais de M. Mar-

dochée Molina, ministre-officiant.”

From 1874 to 1880 there appeared every year in Bordeaux a
Jewish almanac published by Le Chevalier Mardochée Molina,
Hazan of the congregation. Each issue contains a French adapta-
tion of Bendigamos.'® The ].-C. Molina of Paris who also trans-
mitted this text to Kayserling may have been the son of the
Bordeaux Hazan. Kayserling's assertion as to the author of the
French adaptation (but not the approximate date) is confirmed
by the Catalogue des livres imprimés de la Bibliothéque Nationale.
The very same French Bendigamos (see illustration) is to be found
in ten successive editions of Levi Alvares’ Hymnes Sacrées a
l'usage des Israélites frangais published in Paris beginning in
1825.17

David Lévi Alvarés of Bordeaux lived from 1794 to 1870. He
was the author of some 320 French textbooks and educational
pamphlets the titles of which cover 13 double-columned pages of
the Bibliothéque Nationale catalogue. They comprise long and
short treatises on geography; cosmography; Universal, Roman and
French history; dictation; physics; arithmetic and any other subject
one could think of. He seems to have produced all the books
prescribed for study in the newly created elementary school
system of the post-Napoleonic era. In 1825, when the first edition
of his hymns appeared, he organized in Paris enormously popular

72

| HIYMNE D'ACTION DE GRACES

39}&5& Sactées

Aprés lc repas, :
W W of. f’llf'“ﬂ'ia //(:J jmzﬁfﬂ/wupw,
Jnnsieer ‘.ﬂihm o Lapaguel.
LY '
gt @oupms
A e M’.ﬂl. Sue fo Mo 5:‘6-.3‘1-..».‘1‘.;&-,@ fa f‘ll&
commia *,
Beénissons la Tm-l'uhu!?e 4
(Qui sur nous verse, cheque jour, Pan D, L
! uhd" “b".i‘km“?’ Nations, chantrs be Seigueat.
::I:rhlll l:";n: m;‘: ,-""‘-L.zﬂplﬂ. chnl.;: Lotis w8 14.;....-31 s
> - » Pamiuwr 117
Les travers et liniquit, b ‘é‘P “.}\
il ne punit sa créature i :3 ! 2
Qu'en l'sccablant de sa bonte. - 'l'*i') B
—~ A
Gloive au Roi de b nature, 4, 'l' i
Gloire & son Evemnirs! N 13@ g Ck‘\‘_-i,"‘mpl‘ ]
Blak b hl:“ m Rucr M Eimehitns S ndié e -y
Qui pourvoit i tous nos besoins; . %
1l appelle i sa sainte Table """"l "M"{‘:‘—.
Ses enfants heureuy de ses svins y
Celui qui eme Ou Inurnie
Contre sa divine dquitc,

Doit sa vie el sa nourriture
- A son immense charite.

Gloire an Roi de la nature,

leiee §on £ et KYMNES SACREES
Bénissez-nous, Dieu de lumidre ; i

Floignez de nous les malheurs,

Et sur notre famille eaticre DES ISRAELITES FRANGAIS,

Hépandez yos saintes faveurs.

Compossin

leum,lmhdwm’ T T e S SR
Inspire notre vulonté,

Fit|ue notre voix tendre et pure A Pam Bl A
Longtemps ¥ éerie avec galté - ;’I‘-"" 1} :
Gloive au roi de la nuture, \ -

Gloire & son Evenwré ! A 17 e

PARIS,

At BURESL D05 aBOHIVES N Paniw 1 Marsa
MO0 AN, s Hiewi, 0 1

A mATEANE.
T R P L ASTRED b S e

1o

73




weekly courses in baby-care for expectant mothers, In 1833 Lévi
Alvarés founded what must have been Europe’s first School of
Education, giving weekly pedagogical sessions for a host of young,
female elementary-school teachers at the Hotel de Ville (City Hall
of Paris)." Lévi Alvarés’ works and endeavors are now all but
forgotten except perhaps for the French adaptation of Bendigamos
which is not identified with his name.

Lévi Alvarés’ French Bendigamos has a curiously deistic, per-
haps even Spinozistic outlook, It presents a kind of secular theology,
involving the idea that God rules through nature and inspires vir-
tue; that all human beings receive the same bounty and must sing
out their gratitude. This neatly sums up the “Judaism” adhered to
by the Sephardim of Bordeaux through the centuries,'

The reference in Lévi Alvarés™ booklet of 1825 to the Spanish
Bendigamos is proof that it was current in Bordeaux at least until
that date. The rubric: Imitée de UHébreu et de IEspagnol which
precedes the French adaptation corresponds to the text reproduced
by Kayserling with its integrated Hebrew refrain, actually rhyming
with the Spanish. It must have been written at a time when Spanish
was still widely spoken. We can assume, I think, the place of com-
position to have been Bordeaux. The Spanish text would have been
preserved if the hymn had been written in Bayonne because of the
far more conservative attitude towards such relics in that com-
munity.** The fact that even in Bayonne only the French version
of Bendigamos is known indicates that it was brought to that city
at a late period when the Spanish one had already been forgotten
in Bordeaux.

Thus we see that both the Spanish original and the French
adaptation of Bendigamos were first published in the hymn’s coun-
try of origin, although the latter 66 years before the former. By the
mid-20th century the Spanish hymn might have disappeared had
it mot satisfied the need of a Sephardi identity-card in a North-
American congregation with a largely Ashkenazi membershi p. There
it seems assured of survival in its revised form after having gone
into five printings,

In conclusion I should like to close the circuit that has taken us
backwards in time and space from New York to Amsterdam, Cura-
¢ao, Paris, Bayonne and Bordeaux. The following eloquent lines
were addressed to me in 1966 by a member of the Bordeaux con-
gregation, upon his return home from a visit to “Shearith Israel” in
New York:

7

“Bordeaux, le 30 mai 1966

“Cher Ami,

“Bendigamos al Altisimo . . . hymme antique qui I':I.|'J|'lL'“l'I:IlIK juifs par:
tugais’ leur lointaine origine ibérique, Cependant, pour moi, aux premiers
accents de cette action de grice, ce n'est pas la vision de I'Espagne des
siteles passés qui surgit dans mon esprit, mais bien le jeune et supvrlu.'_
New York 1966, qui semble s'élancer vers le ciel, pour confondre les
visiteurs dans une contemplation méditative , . .

“Si vous étiez Frangais . . . et si comme vous vous le seriez Pmml.‘:.
vous alliez visiter une synagogue dite ‘portugaise,” sans trop croire que
vous auriez le plaisir d'y voir exercer un rite tun_t ‘Suit peu mssctnl)lfml i
celui que vos parents vous ont inculqué, vous diriez dayénou. Et siaux
premiers chants qui viendraient frapper votre lyn‘!;'mn. _vous .wn’hu.?, ‘u'n
léger frisson le long de votre épine dorsale, di a ]cn‘u?t:rm t]v’dm:uu\nr
cette ressemblance que vous n'osiez espérer, vous diriez dayénou . . .
Mais si I'on vous emmenait chez le Hazan Monsieur (:il[ll(l:f.l:l. qui en
signe de bienvenue se mettrait au piano pour jouer ]e‘ Bénissons i}l
Toute-Puissance” de votre enfance et que l'on vous remit en souvenir
de votre passage le Bendigamos en version urigillu](:_ disparue de votre
famille depuis plusicurs générations . . . vous lli.‘,-tlll' 7 plus”day{'rmu,
mais, empruntant la langue de vos ancétres: ES DEMASIADO.

Appendix :
Original version of Benpicamos, first published in 1891.*!

Bendigamos a el Altisimo
Al Sefior que nos crid
Démosle agradecimiento
Por los bienes que nos did.

Alabado sea su santo nombre
Porque siempre nos apiadd
Loor! Adonai que bueno,

Que para siempre su mereed.
Bendigamos a el Altisimo

Por el pan primeramente

Y después por los condumios==
Que comimos juntamente.

Pues comimos v bebimos alegremente
Su merced nunca nos falto

Odou I'Adonai ki tob

Ki légnolam hasdo.

Bendita sea la casa esta,

Que nunca manca®? en ella fiesta
Tarde manana (y) nuestra siesta®!
A nos, y a todos hijos de Israel28

‘ Portuguese Synagogue of Bordeaux (France)



1 Hispanic Studies in Honour of 1, Gonzalez Llubera, Oxford, 1959

2By 1868 most Amsterdam Sephardim were so
orant of
lsﬂngll'ages that they would not have known whethigrnthe Bmﬂl:mg:niﬂ::]:
panclﬁ _or in Portuguese, Chumaceiro was the first Amsterdam Haham to
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61 am so informed by Professor M. J. Benardete,
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» ; Corominas, Diccionario Eti-
T;fjgic?‘ I‘fe bf:‘:o l!{mgm Castellana, Cf., however, the title of Senator A.aPu]jdo’s
:lll ttlelwms : Espauglcs si”n patria y la raza sefardi (Madrid, 1905). Cf.
so the constant use of “raza” with derogatory adjectives in J. Amador de los
Rl:s, Los Judios de Espaiia, Madrid, 1848, A g

8 Professor Américo Castro suggests that the Jews, not the i i
istro s , Chris: y
:léut:fd the concept of “race” into pre-expulsion Spain. Cf. his Re:?:t‘fid“}fmh-‘.
rica de Espaiia, Mexico, 1954, 500-505: “. . . la limpieza de sangre fué
:'Ielihlr;m de una .;q)cuedad animada de furia antijuddica, al hermetismo racial
el hebreo . . . (505). It is therefore of the utmost importance to establish

the recent date at whi
oy date at which the word raza was added to the hymn under con-

9Cf. I. S. Emmanel, op. eit,, 112-3,

10 Typical ex-Marrano elements are the t th : i
sung) and the use of the literal (anr;;“;.rftnls?nﬁq:;alurll)'gﬁgrli%e ?wﬂ =
que para siempre su merced”) and Psalm 55, 18 (Tarde, maiiana 1,: siestt;:;’)-
Both phrases frequently recur in the liturgy. 3
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14{}%., goatlsembﬂg, The French Enlightenment and the Jews, N. Y., 1968,
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;ecg; A. Lévi'i Les vestiges de I’EqngoI et du Portugais chez les Israélites

Lo yonne, Bayonne, 1936; G. Cirot, “Recherches sur les Juifs Espagnols et

: ;;0 gais a Bordeaux,” Bulletin hispanique, 1906, 172-189; 1922, 203-224; H
n, “Les Juifs espagnols de Saint-Esprit: Chansons et Prlélrcs," BuH’eH:;

}]n;agjrgflw, 1907, 277-285; M. Kayserling, Revue des Etudes Juives, XXII,
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13 The original Lettres patentes of 1552 signed by Henry 11 and several times
renewed by his successors welcomed Marranos to France under the name of
“Portuguese Merchants.” There was continual war between France and Spain
which once actually led to an order for expulsion of Jews from the Bayonne
area as potential enemy agents (cf, Hertzberg, op. cit., 17). Most of the 17th-
century ex-Marrano founders of Jewish communities in France bore Portu-
guese names as did many victims of the Spanish Inquisition during that cen-
tury. 1 would suggest that the majority were “second-generation” Spaniards
of Portuguese origin who had abandoned Portuguese. It should be noted that
all the devotional literature written for and by the ex-Marranos of South-
western France at the end of the 17th century was in Spanish,

14 Cf, 1. S. Emmanuel, op. cit., 209-212.

15 By 1887 no Jew in Bordeaux or Bayonne knew Spanish throngh parental
transmission. The secretary of the Bordeaux congregation, employed there
since 1865, remembered (in 1906) having heard Bendigamos during his child-
hood, sung first in Spanish, then in French. Cf. Cirot, op. cit.

16 These almanacs are to be found in the Bibliothéque Nationale. They give
interesting information on the old synagogue of Bordeaux which bumed to
the ground on June 7th, 1873, and was replaced by the existing structure (see
illustration) on September 5th, 1882.

17 A “Word to the Reader” in the first edition contains the ingenuous remark:
“Les Isradlites sont d'un naturel chantant, surtout ceux qu'on appelle Portugais;
mais la plupart ne comprennent pas ce qu'ils chantent . . .” The preface is
much abridged in following editions and omits the reference to “Portugais.”

18 Cf. Grand dictionnaire universel Larousse du XIXe siecle.

19 Talmudical study has always been considered superfluous in Bordeaux, Cf.
the caustic observations by Haham Azulay in the 18th century ( Hertzberg,
op. cit., 159-161).

20 The Spanish version of a dirge for the oth of Ab is still used in Bayonne
whereas it has long ago disappeared from Bordeaux (Cf. American Sephardi,
II, 1-2, 1968, 49-59). Bayonne is the only ex-Marrano congregation to still
maintain the recitation in Spanish of the three haftaroth preceding the 9th of
Ab. A Spanish hymn, A vos benignes Sefiores, was actually composed for the
Bayonne synagogue during the 10th century and is still current. Bordeaux was
the first of the ex-Marrano communities to abandon its Hispanic linguistic
heritage. French replaced Spanish in the minute books by the second decade
of the 18th century and Spanish died out shortly thereafter (Cf. Hertzberg,
op. cit.,, 140).

217 have followed Léon (op. cit., 282) in correcting the following obvious
mistakes in transcription by Kayserling: Altissimo; creo; Demos le; alabada;
ha piado; Por comimos; Bendito. 1 suspect that the third line of the second
stanza should read, as in the Ferrara prayerbook: Load a A. que bueno.

22 Condumios, “an ancient word of rustic origin” (cf. Covarrubias, op. cit.),
applies specifically to “food that is eaten with bread.” Cf. also Corominas,

op. cit.
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# This gallicism demonstrates that France, rather than Curagao, is the place
of origin, Mancar is also found in the Judeo-Spanish of the Balkans, but there
it is @ more recent Italianism,

241 have ventured to correct Kayserling’s lesson: “es nuestra siesta,” which
does not make sense. Perhaps the original reading was: y en las siestas.

# The clumsiness of the last stanza makes me wonder if it was not composed
at a later date than the four preceding ones. The hymn would end more
naturally with the Hebrew quotation.

Lemi Ebkeh

by Avran Corne

For whom shall T weep?

A solemmn vigil keep?

And beat upon my breast,

And to my complaint

Give vent?

Shall it be for the House

Of God or for the Holy Ark
Where ravens dark

And foxes wild

Are sent?

Shall it be for the wise

Who on the Law knew to advise?
But the Talmud now—

On its study there’s none
Intent,

Sucklings, children, women all are dead.
No more they raise the head.
The mighty foe came by,
Slaughtered, pillaged and raped
And went.

Note: This is very free translation of the Lament Lemi Ebkeh sung in
Sephardic Synagogues on the eve of the Fast of Ab commemorating the
destruction of the Temple. The Hebrew poet can say that he “calls the porcu-
pine his brother,” and be understood, since that animal was supposed to live
in deserted places (and also happens to rhyme with the verb “to mourn” in
Hebrew) but this will not do in English. Yet an attempt is made to preserve
the spirit and limping meter of the poem. It is symbolic of the Jew's longing
for Jerusalem in all the years in which he was separated from ler.

Dr. Arrax Corgk is Chairman of the Department of Hebrew Studies at the
University of Wisconsin, Milwaukee.
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Sephardic Philately

A Jewish Stamp Voyage from
India to Surinam: 1568-1968

by Asranam L. Carvozo

The year 1968 marked the 400th anniversary of the Synagogue
in Cochin, India. Tt also marked the 300th anniversary of ‘t‘hf' con-
struction of the first Synagogue in the “Jewish Savannah” in the
Dutch colony of Surinam, South America. This synagogue was
replaced by a monumental structure inaugurated in 1685, which
was later abandoned and is now but a ruin. Funds have been
found to restore not merely the beautiful synagogue, but also the
cemetery and the rest of the amazing Sephardi settlement. The
work has begun in 1968.

There are several common denominators between these events.
Both the Government of India and the Government of Surinam
have issued special stamps (India one stamp, Surinam a set tff
three) to commemorate the occasion and to pay !‘It)l‘ll.’.llg(‘ lt‘1 tllt"u‘
respective Jewish populations. Thus, for tlu:. ﬁ;l'st time in philatelic
history, we see Synagogues on stamps; coincidentally, two coun-

N O T T 81AS (-IIIIIINDlA-.\
D oS
JUDEOS DE COCHIM,
MANDADAS

MOSSEH PEREYRA
DE PAIVA,

Acuyas Culla i'c imprimirad,

EM AMSTERDADM,
Eftampado em caga de Viry Levy em o de Tl 54472

COCHIN SYNAGOGUE
-1568-1968 -

The Rev. Abraham Lopes Cardozo, in the ministry of the S]mnisl:l _um] Portu-
guese Synagogue in New York since 1946, previously genred as spiritual leader
of both the Sephardic and Ashkenazic congregations in Surinam.
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